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consciousness of the many were substituted by the names known from the
tradition.

The incredibly long reigns of the subsequent kings from Gamsid to Gostasp
in the Sahname are at variance with the Pahlavi account. Acc. to Dinkard (IX,
XXXVI, 119) Zarathustra, contemporary to Gostasp, complains: ”Jai enseigné
la religion a Yam avec beaux troupeaux, je I'ai enseignée a Freton le lumineux,
le grand, je I'ai enseignée a Kai ArsS et je I'ai enseignée a Saman Karsasp. Mais
ils ne accepterént pas, car la druj de la désobeissance qui habitait en eux étatit
trop forte”8.

So. acc. to this account, no more than fifty years elapsed between Gamsid
and Lohrasp (the years of ZarathusStra’s manhood). It means then, that
Feridun, the son of Kayqobad — Kay Are§, and Gostasp were almost
contemporaries. :

Acc. to Dinkard® Kay Kavat’s father was yazat Neriosang.

Acc. to Magmal at-tawarix'® Kayqobad was brought from the mountains
near Hamadan to Ray by Rostam.

Acc. to Tabari'! Balx was the seat of Kay Kawus. Acc. to Bal’ami'? it was
also the seat of Kayqobad, Lohrasp?, Gostasp'* and BahmanS.

Acc. to Mas’udi, Murig: ”Es wird gesagt: Der erste unter den Kénigen, der
sich in Balx niederliess und aus dem ’Iraq auswanderte, war Kai-Ka’is.
Erwandte sich nach dem Yaman, nachdem er im ’Iraq Gott gegeniiber
abtronnig geworden war und zur Bekimpfung des Himmels ein Schloss erbaut
hatte. Der Ko6nig des Yaman, zu welchem K.-K. in einer Zeit zog, war Sammar
b. Firigis. S. zog gegen ihn, machte ihn zum Gefangenen und kerkerte ihn im
schlimmsten Kerker ein”*®.

Acc. to Tha’alibi, one of the crazy adventures of Kay Kawus was his
campaign to the land of the Himyarites, Yemen'”. Zal, Tus and Gudarz advise
Kay Kawus to establish his capital in Balx'®. From Yemen Kay Kawus went
to Fars, where he examined state affairs. From there he came to Balx!®. But
Seyavus and Rostam, whom Kay Kawus sent to fight Afrasyab, headed
towards Herat, Taleqan and Balx?°. So we do not know the place of their

8Cf. M. Molé, Culte, mythe et cosmologie dans I'Iran ancien, p. 522.
2 Cf, Ibid., p. 451.

10Ct, FNA, 11, pp. 1040—1041.
' Tab, Tar, 11, p. 597.

12 Bal, 1, p. 407.

13 1bid;, p. 491.

1471bid., p. 495.

15 1bid., p. 500.

16 Cf, M-Z, THS, p. 72.

Y7 Tha, Hist, p. 155.

8 1bid., p. 156.

12 Ibid., p. 164

201bid., p. 189.
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departure since Balx was said to be the capital of Iran. From Balx Rostam
went to Kay Kawus?!. But where?

As far as Kay Xosrow is concerned, Tha’alibi writes that he went to Sag,
from there to Buxara, crossed the Geyhun, stopped at Balx, then through
Xorasan he went to Pars where he had his residence?2.

Lohrasp, acc. to Tha’alibi, enlarged and embellished Balx (...). He appoin-
ted Buxt Nassar administrator of the land from Ahvaz to Rum, and gave him
the absolute power over children of Israel?3. Having delivered. the rule up to
Gostasp, he went away to Balx and there he devoted himself to God’s service*.
So Balx had not been his seat previously.

Zarathustra converts GoStasp to his religion in Balx?>,

Acc. to the Sahname, Pars was the seat of Nouzar. From there he sent away
his women and children to the Elburz mountains in the times of a menace?®.
Zal having heard about the death of Nouzar, went to Pars?’.

Zil, having concluded peace with Afrasyab, comes back to Pars?®.

Kayqobad has his capital in Istaxr, in Pars®’.

Kay Kawus, having defeated Mazanderan, entrusted Aulad with the rule
over this country and himself went to Pars®° (cf. Biruni’s list of the kings of Fars
according to the words of the inhabitants of the West: after "Buxtnassar, that is
Kaykous”, comes Ulad). Also from there he sent his orders to Marv, NiSapur,
Balx and Herat®!. Tus, Gudarz and Giw came to Kay Kawus, to Pars®2

Kay Xosrow, having seized the fortress Bahman, went to Pars, to Kay
Kawus*3. In the time of Gudarz’s campaign against Piran, Balx is reffered to as
one of the Iranian cities situated near the border with Turan®*. Coming back
from his campaign against Afrasyab, Kay Xosrow crossed the Geyhun and made
a halt in Balx for one month3°. Then he went to Ray and to Pars, to Kay Kawus.
When the war finished, the chieftains went to Pars, where Key Kawus was>®®.
There they could enjoy a period of rest after the hardships they had undergone®”.

211bid., p. 195.

221bid., p. 231.

23 1Ibid., p. 244.

24 1bid., p. 255.

25 1bid., p. 257.

26 Nouzar, v. 240.

271bid., v. 258.

28 Zaw, v. 36.

2% Kayqobad, v. 175.

3° Kay Kawus va raftan-e u be Mazanderan, v. 897.
3% Razm-e Kay Kawus ba Sah-e Hamaveran, v. 350.
32 Dastan-e Seyavus, v. 3005.

33 Ibid., v. 3755.

34 Dastan-e davazde rox, v. 1127.

35 Gang-e bozorg-e Kay Xosrow ba Afrasyab, v. 2140.
36 Ibid., v. 2147.

371bid., v. 2390—2394.
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Lohrasp built in Balx a fortress and the temple of fire Azer Borzin33
Lohrasp ascends the throne in Pars®®

Having yielded the throne to Gostasp~Lohrasp went to Balx ”which then
was for the worshippers of God the same what now Mekka is for the Arabs”*°.
Turanian envoys came to the king’s palace in Balx with a letter from Argasp to
Gostasp*!. Seeing the killed Zarir on the battle-field, Gostasp cried out: “Oh,
you, the king over the heroes of Balx, my whole life turned bitter!”42 ”A scout
(from Turan) left for a journey, he chose Balx which was the seat of the king”43.

So acc. to the Sahname, Balx was not the capital of the Kayan, at least till
Gostasp came to the throne. Besides, it is not known where the name Balx
denotes the city and where the country. In Pars, it is mentioned several times in
the Sahname, the capital of Iran was in Istaxr, which means, of course,
Persepolis that was built only in the times of the great Achaeminidae.

To conclude, the dynasties known to very complicated Persian traditions
seem to be rather some reflections of the historic Achaemenidae and their
foreign, e.g. Babylonian, Median contemporaries, than any, “legendary dynas-
ties before them”.

AFRASYAB

Besides Zohak, Salm and Tur, Afrasyab (whose name in the epos might
have partly originated from personification of the real geographical place
— the Old Samarkand — which, in turn, could have derived its name from
a real person) is the chief enemy of Iran.

Still during his father’s — Peseng — life, he became the commander-in-chief
of the Turanian army and invaded Iran to revenge the death of Salm and Tur
on king Nouzar, the son of Manudehr?.

Then Afrasyab ordered to be crowned in Ray as the king of Iran?.

During the reign of Zaw, the successor of Nouzar, a terrible drought set in.
(Zaw. v. 20—38).
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38 Lohrasp, v. 19—21.

39 Ibid., v. 30.

49 Gostasp, (Daqiqi), v. 14—16.
“Ibid., v. 180—182.

42 Gostasp (Ferdousi), v. 776.
“31bid., v. 1016.

! Nouzar, v. 428—431.

21Ibid., v. 450—451.
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"It happened that a great calamity came to the world. the ground turned
dry, all plants shrivelled up, and dew did not come from the sky, and bread was
sold by the weight of dirhams. Both armies stood idle face to face, there was no
day of fight, there was no day of chieftains or of heroes. No one knew how to
remedy this calamity and the troops lost their hope. From mouth to mouth
spread the words: we are to blame for this calamity from the sky. And a great
tumult arose in both armies — an envoy came to Zaw:

— Now that this unsteady possession gives us only pains, sufferings and
worries, do come to let us divide this land, do come to let us praise each other.
The famous warriors have already abandoned their thoughts of fight, our
hardship is boundless.

And both armies consented that their hearts are now void of past anger.
They could justly divide the world, they could forget things of the past. They
did leave all the kindoms to this just division. From the river Paykand to the
borders of Tur, from those quarters of the world, from here and from there, and
then farther to Xotan and China, those distant kingdoms from the old borders
of Xargah, where Zal never reached his hand, and the Turks would not come to
this side.

Zaw seht his troops back to Pars, he was old, but he rejuvenated the world.
Old Zal departed to Zabulistan and all countries felt relief. Thunders and
lightenings pealed in the mountains, colours and fragrances covered the earth”.

After Zaw’s death, Afrasyab invaded Iran again’.

Also after the death of Ger$asp, Afrasyab marched out to Iran to prevent
the choice of a new king (Gersasp, v. 15—16):

Kby e¥a ) bl 8l
ol A ey S LS Glae
LHTJ’JLJ'&.JL.Q&-L#-JQ—«:IJJ

3 Gersasp, v. 5—6.
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”An envoy (of Peseng) came flying as the stone — to the brave king, to
Afrasyab:

— Cross the Geyhun, take your troops and do not leave these countries till
there is still somebody living.

Afrasyab marched off with his troops across the steppe of Sepangab
towards the river”.

When Kayqobad had been crowned, Afrasyab, terrified by the courageous
deeds of Rostam, proposed to make peace and to fix the border between Iran
and Turan along the Geyhun so as to leave to Turan “the land which Feridun
the hero once gave to the brave Tur”*.

‘When the new king of Iran, Kay Kawus, became the prisoner of the king of
Hamaveran, Afrasyab invaded Iran once again. Hamaveran, v. 179—190:
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”When this king, avid of the crown, was seized, his army returned to Iran.
And the .news spread all over the world that this lofty cypress vanished from
the garden. When the king was missing on the golden throne, everyone reached
for the crown. From everywhere, from the Turks, from the Spears-Bearing
Steppe great armies were coming. Afrasyab led innumerable troops, peace and
desire for food and sleep left him.

Turmoil arose in the whole of Iran, the war and tumult overwhelmed this
world. Afrasyab boiled with rage and brooded over the troops of the Arabs.
The strife continued three months, they would give their heads for the crown.
And so it is in this precarious world: bliss and joy now, toil and sufferings then,
till its evil and good pass.away and everything falls a pray to death. The Turks
defeated the Arabs, the excess of gain begot the loss. And the troops filled Iran
and men and women and children were held captive”.

Having defeated the Arabs, Afrasyab refused to leave the land of Iran, which,
as he announced, Feridun gave to his predecessor, Tur. Hamaverdn, v. 324—326:
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4 Kayqobad, v. 9.
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”Thus spoke he:

— Iran is twice mine. The words should be properly understood. For the
son of Feridun is my grandfather, and the whole Iran is my property. Secondly,
I delivered everybody from the Arabs with my arm fit for the sword”.

Later on Afrasyab again invaded Balx from beyond the Geyhun, but being
haunted by a terrible dream, retreated before Seyavus. Seyavus, v. 881—=883:
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”He ordered to beat the drums, to blow the horns and they struck the royal
camp. He forsook Buxara, Sogd, Samarcand and Ca¢ and Sepigab, his land
and throne, and he led his army to Gang; he did not look for subterfuge, for
ruse or delay”.

When as the result of a dramatic break with Kay Kawus, Seyavus asked
Afrasyab for asylum, he was granted it. Soon afterwards Afrasyab considered if
he should give his daughter away in marriage to Seyavus, since astrologers
foretold him that his grandson, the offspring of both families, would deprive
him of the crown?.

When Seyavu§ became his son-in-law, Afrasyab granted him the land near
the Chinese border®.

Afrasyab sends his relative, Pirdn, the commander-in-chief of the Turanian
army, to visit the province. Seyavus, v. 1704—1708:
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"They (Seyavu$ and Piran) were happy together for a week, and they
recalled the kings of the world. On the eighth day a letter came from the king
to the cheftain of the Turanian troops: — Go from there to the Chinese Sea
and march to the land of Mekran till you reach the borders of Hind; from there
g0 to the river Sind. Demand tributes from all the countries, send your troops
to the borders of Xazar”.

The territories ascribed to Afrasyab in the legend are also presented in The
Tale of BiZzan and Manize, according to which Turan borders with Armenia,
and in the already mentioned The Tale of The Twelve Heroes (literally
towers- ) and in The Great War of Kay Xosrow against Afrasyab (cf., above,
the chapter The conquests of Cyrus”, part 2, The Massagetae Campaign,
pp. 24—29).

5 Seyavus, v. 1490—1493.
6 Seyavus, v. 1562—1566.
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But Afrasyab, trying to escape Kay Xosrow’s revenge, crisscrossed his vast
country and finally took refuge in a cave near Berda‘ in Azarbdigan’.

So when we compare the epic adventures of Afrasyab with the ancient
history of Iran, we can see in this king of Turan either a certain imaginary ruler
of all the Indo-Iranian nations which used to encamp to the east of the Caspian
Sea, or the king of Media, Astyages. Besides the associations discussed in the
first two chapters of the present work (The childhood and youth of Cyrus and
The war for the Persian Liberation), also the description of Astyages’ last
moments brings to mind Afrasyab. Acc. to Ctesias, Cyrus, having won the war,
entered Ecbatana and put the relatives of Astyages to torture; Astyages, having
heard their groans, abandoned his shelter. Similarly Kay Xosrow ordered to
torture Gersivez, Afrasyab’s brother. Afrasyab could not bear his moans and
emerged from the water where he had hidden himself®.

In the Avesta, Afrasyab was known as Frangrasyan®. In Yast V, 11
Frangrasyan prays in vain to Ardvi Sura Anahita for xvarena'l.
In Yast IX, 18, Haoma offers oblation to the mighty Drvaspa to allow him to
bind Frangrasyan, Drvaspa granted his request*?. Also Husravah prayed to
Drvaspa to allow him to kill Frangrasyan'3. His prayers were heard too.

”...all the oppressions and injuries — writes, after Geiger, Coy-
agee'* — which the settlements of Avesta people has to endure from their
turbulent neighbours of the Caspian deserts are personified in the Turanian
prince Frangrasyan, who, after protracted and desperate struggles, was finally
overpowered by Kay Khusrau”.

T. Noldeke claims that Afrasyab is the king of the Medes, Astyages'>..

E. Herzfeld® derives the name “Frahrasya” from Parsondas, the king of the
Cadusii, mentioned by Ctesias.

However, Herzfeld is inclined to assume that the name Turan appearing in
the Iranian epos denotes all the countries except Iran'’.

MAZANDERAN

For the first time Mazanderan appears in the Sahname when Sam, during
the reign of Manuéehr, announces (Manucehr, v. 247):

Ol S AL aalgs a5l (as 0lyas sk 9 Of bS5 (5 9w
7 Gang-e bozorg-e Kay Xosrow ba Afrdsyab, v. 2212 (cf,, The War for the Persian Liberation,
p. 21).
8 Cf, Diakonov, Istoriya Midii, p. 422.
® Gang-e Bozorg-e Kay Xosrow ba Afrasyab, v. 2306—2332.
0L, p. 71
1 43,D,0, 11, pp. 64—65.
12 1bid, pp. 114—115.
131bid., pp. 115—116.
14 Studies in the Shahnameh, p. 144.
3 Das iranische Nationalepos, GIP, II, p. 135.
16 Hfd, Zor, 11, p. 707—T708.
171bid., pp. 704—720.
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”I will lead innumerable troops against Mazanderan and Those
Wolf-Headed”.
One of the mobeds, asked by Sam what would result from the marriage of

Zal and Rudabe, said that it would bring a hero, thanks to whom (Manudcehr,
v. 709):
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”Neither a Dog-Headed shall remain nor Mazanderan, and he will raze the
ground with his heavy mace”.
When Manucehr ordered Sam to destroy Kabul and to exterminate the
whole clan of Mehrab, Zal complained to his father (Manucehr, v. 988—989):
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”So thou hast brought such a gift for me all the way from Mazanderan? So
thou hast come all the way from Those Wolf-Headed so as to ravage the house
of my happiness? So this is thy justice for thy son?”
Among others, Sam writes to Manucehr (Manucehr, v. 1012—1016):
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”As your servant I girt my loins and was striving with the wizards. No one
shall see a hero on the earth who knows as well as I do how to keep the reins,
bow to hold the mace or to overthrow warriors. The time of glory for
Mazanderan passed when I reached for a heavy mace. I would have kept my
head more proudly than the haughty ones even if I had not left more traces in
this world save that I slew the monster, which appeared in KaSafrud and made
the world empty as the palm of the hand.

Sam mentions this monster later in his letter (Manucehr, v. 1044—1045):
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”The blow was such that he could rise no more and his brain made the

ground as the mountains. Kasafrud filled itself with blood and gall, the earth
became the place of sleep and rest”.

In the same letter he continues (Manucehr, v. 1055):
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”The whole Mazanderan, all the Wolf-Headed I have submitted to you with
my heavy mace”.

6 — The Cyrus Legend
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Already after the marriage of Zal and Rudabe (Manucehr, v. 1459—1463):
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”Then Sam.gave his kingdom to Zal and led the army under a propitious
star. He led it against the Wolf-Headed and against Baxtar, and he spread
a victorious banner.

— I will go — said he — for there is my kingdom, though neither their eyes
nor their hearts trust me there. Manucehr gave this country as a fief unto me
and said: “Hold it and profit by it”. I fear what a revolt ill advices might rise
there, when the heroes of Mazanderan aid them”.

When, during the reign of Nouzar, unrest spread over the country, the king
sent a letter to Sam. Nouzar, v. 10:
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”Sam stayed at the Dog-Headed of Mazanderan (when) Nouzar sent
envoys to him”.

So in the stories about Manucehr and Nouzar, Mazanderan brings to mind
Hyrcania and Kaserud (in the Sahname also: Kasafrud) what indicates
a Caspian country.

In the story about the war of Kay Kawus with Mazanderan this country is
described at first as a rich land with a soft and kindly climate. So far we do not
know from what side of Iran it was situated. Only when Rostam sets off to
release Kay Kawus who was imprisoned in Mazanderan, and his guide is the
captured Aulad, we learn that Mazanderan — in this story — is Babylon®.

There is yet another detail, maybe trifling but similar to that appearing in
the war of Cyrus with Babylon:

Kay Kawus, having defeated White Dev, seized the throne of Mazanderan
(b. 621). Then he conquered the whole Mazanderan and wrote a letter to the
king of Mazanderan (b. 637).

When Cyrus conquered Babylon, Nabunaid was away; similarly the king of
Mazanderan was away from his capital.

Acc. to the Avesta, as Darmesteter writes?, "Mazanderan was held a place
of resort for demons and sorcerers, and was in the Iranian legend nearly the
same as Ceylon is in Ramayana”.

”To her (Drvaspa) — we read in Yast IX? — Haoshyangha, the Paradhata,
offered up a sacrifice (...) with an offering of libations:

1Cf, pp. 31—34.
2 4pD,0, II, p. 59, n. 2.
3Ibid, p. 111.
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”Grant me this boon, o good, most beneficient Drvaspa! that I may
overcome all the Daévas of Mazana (...)".

According to some Pahlavi texts, it was not HaoSyangha who defeated devs
of Mazanderan, but Frédun.

In the chapter XXI (Siidkar Nask) of the book IX of Dinkard* we can read:

”1. The twentieth fargard, Vohii-khshathrem, is about the oppressive actions
of the sovereignty which Dahak exercised over the earth of seven regions, and
the forward progress of his commands owing to a surrounding of terrors.(...)

17. About those of the Mazendaran country having consulted, after the
smiting of Dahak, as the turning to Khvaniras, and driving out Frédun
therefrom, and as to the residence offered by the same place through the great
number fallen; also on account of their tallness, there are parts of the
wideformed ocean that come up to their midthigh, there are others that are up
to the navel, and the deeper places are up to the mouth. 18. And, when they
have come to this region, their producing grievous harm and destruction to the
poor, and the coming of the people with complaints to Frédin, and their
speaking thus: "Why didst thou smite 4z-1 Dahak, who was a good ruler as to

prerogative, so that danger was kept away by him, and an inquisitor from him.

protected this region from those of the Mazenderan country?’(...)

20. About the ancountering of Frédun with those of the Mazenderan
country on the plain of Pé€sanigas, and disputing with them thus: “You are of
the Mazendar country, and I have destroyed Az-1 Dahak by the swiftest ruin,
him who was a grievous sovereign of every one, demons and men; for that
smiting of him I am produced by Atharmazd more overpowering than his
limbs made paralyzed by his own enmity, and then you destroy this country of
mine, you who are of the Mazendar country”.

Noldeke® holds that legendary Mazanderan is a Caspian country bearing
this name till the present day. M. Molé® argues this point, claiming that
Mazanderan is after all a mythical land.

”Selon la tradition religieuse — writes Christensen” Frédon (@raétaona des
Yasts) fit la guerre aux démons du Mazenderan, épisode que la tradition
nationale semble avoir passé sous silence”.

It is true that Ferdousi does not mention the conquest of Mazanderan by
Feridun (It is Sam who fights there on behalf of Manucehr). On the other hand,
however, Feridun is the lord of Amul in Ger§aspname of Asadi®.

On the basis of these statements we may conclude that Mazanderan was
conquered by one of the Iranian rulers, who, in the course of time, appeared
under various names in the legends: as Husang (Av. HaoSyangha), what brings
to mind the remotest antiquity, as Feridun, Kay Kawus and Kay Xosrow.

4PT, 1V, pp. 212-—217.

5 Archiv fiir Religionswissenschaft, 1915, p. 597.

S Culte, mythe et cosmologie dans I'Iran ancien, p. 7.
7 Les Kayanides, p. 43.

8Ct, p. 23.
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In the 20th century, the problem concerning the meaning of Mazanderan in
the epos was discussed most thoronghly by D. Monchi-Zadeh, who devoted to
it a hundred pages of his work®.

At the beginning of his discussion concerning Mazanderin, D. Mon-
chi-Zadeh says that, ”ist die Identifizierung des Landes Mazindaran im Sn bis
jetzt nicht gelungen”®. Then he concludes that since Ferdousi never calls
a southern sea-coast of the Caspian Mazanderan, it is justifiable to accept
a view of Marijan Molé or of Spiegel ("ein Zug nach Mazandaran heif3t nichts
anderes als ein Zug in die Holle.”), or of Wikander ("Mazana, das immerhin in
der Vorstellungswelt der ostlichen Iranier zu Hause ist”)'!. None of those
authors takes into consideration a fact that apart from a mythical meaning,
a name of a place or of a person may have also a historical meaning (cf., above
p- 10—11). Furthermore, in the whole second part of his work, Monchi-Zadeh
suggests that Mazanderan could have been situated in Syria, India or in
Yemen'?2,

D. Monchi-Zadeh'? relates the names of Mazanderan ”devs” to the names
of the Panadava brothers from Mahabhdrata and to some other Indian names.
However, this fairly suggestive idea is debatable. Even if these etymological
associations were true, what seems to be dubious (e.g. Pulad < Nakula), it
would prove no more than an inheritance of some mythical figures from the
times of the Indo-Iranian community.

ZERE

Acc. to Justil, Ferdousi’s Zere denotes simply zrdy i Fraxvkart belonging to
a later Zoroastrian tradition, ie. ”(Welt) — Ozean”. We should add here that
Mekran, situated on the way of Key Xosrow to the Zere, Justi places in
MongoliaZ.
~ D. Monchi-Zadeh, comparing the campaign of Kay Kawus to Mazanderan
with the campaign to Hamaveran, also identifies the name Zire (zirih) simply
with the ocean?.

But let us look at this case once more.

The word Zere or Ab-e Zere, appears in the Sahname only nine times.

For the first three times it appears in the story Razm-e Kavus ba sah-e
Hamaverdn, v. 3—5:

SM-Z, THS, pp. 49—149.

191bid,, p. 48.

1 1bid., p. 49.

12Tbid., p. 49.

131bid., p. 66, 142. .

! Beitrage zur alten Geographie Persiens, in: Marburger Universititsprogramm, 1869/1870; cf.,
M-Z, THS, p. 235.

2Cf, M-Z, THS, p. 235.

3Cf, ibid,, p. 74.
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“From Mekran he went to Zere, and no army disturbed him anywhere. (...)
In that manner he entered Barbar (...). (Persian text, see above, p. 24).

Then this name appears four times in the description of a chase undertaken
by Kay Xosrow after Afrasyab (Gang-e bozorg-e Kay Xosrow ba Afrasyab,
v. 1683—1711):
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”When faghfur heard this (demand of Kay Xosrow), he sent a man to
Afrasyab late at night:

— Keep away from me, from China and from Xotan, suffer now for your ill
doings. Everyone who loses his way, shall find his affairs turned into evil

When Afrasyab heard that, he began to regret his past doings.

Mindless of his fame, he saved his soul and set off through the empty
wilderness, he underwent the days of toil, grief, suffering; and breathless he
came to the mountain Aspruz. Day and night was he troubled by revengeful
thoughts, day and night he worried his heart with them. And he came from
China to the waters of Zere, with his body sore, rubbed by his armour. When
he came to this deep water, he could see neither its middle nor its banks.
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